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[. Introduction

Almost all languages have different dialects formed by a variety
of factors and causes. The differences of dialects in terms of
vocabulary, phonetics, and accent have created an abundance and
diversity to each country’s languages. Vietnam has different dialects.
However, although Vietnamese speak with different accents and
dialects they can understand each other quite easily.

To foreign learners studying Vietnamese, when approaching one
kind of Vietnamese dialect that they have not studied yet, they will
find it challenging due to differences in vocabulary, phonetics, and

accents. This paper, therefore, will examine the northern and southern
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dialects, which are two major Vietnamese dialects, and how to teach
them to foreign learners efficiently. However, within the scope of this
paper, the Northern and Southern dialect expressions will be the focus
of the investigation.

To pursue this purpose, we will (i) collect and classify the Northern
and Southern dialect expressions into different groups based on
similar and different characteristics in terms of form, meaning and
use, (ii) analyze the distinctive characteristics of each group and
recommend appropriate methods of teaching them to foreign learners;
and (iii) present an appendix of the Northern and Southern dialect
expressions in order to help foreign learners to look up, learn and
use these dialects more conveniently.

The classification of the northern and southern dialect expressions
into categories such as synonym, homonym, and analysis of the
distinctive characteristics of each category’s dialect expressions may
facilitate foreign learners not only to identify and memorize these
dialects but also acquire them due to “overlaps in collocation,
syntagmatic and paradigmatic associations, grammatical functions,

and meaning and form between synonym” (Webb 2007:120-136).

II. Literature Review

1. Introduction of Dialect

According to the Cambridge dictionary, “dialect is a form of a

language that people speak in a particular part of a country, containing
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some different words, grammar and pronunciations.” For example,
there are many different dialects of English and they have different
expressions and grammar. In American English language, the
existence of dialects results from a combination of historical, social
and linguistic causes (Wolfram and Schilling-Estes 2015). In
Vietnamese, the formation of dialects also results from a combination
of many causes and factors, such as history, geography, economy,
linguistics, and cultural and linguistic contact (Hoang Thi Chau 2002;
Ly Tung Hiéu 2009). The following outlines outstanding reasons

leading to the formation of Vietnamese dialects.

(1) Factors of History and Language Contact

In the period between Chinese domination and the first stage of
independence from China, Vietnamese (Viet-Muong)in the northern
region of Vietnam came into contact with Han and Tay languages
and cultures. As a result, Vietnamese (Viet-Muong) changed in terms
of phonetics, lexis and syntax significantly. It basically lost its typical
features of Mon-Khmer language and borrowed specific
characteristics from Tay-Thai and Han languages, such as, changing
final consonants or forming tones. Consequently, in the 12th century,
Vietnamese in the northern region had six tones while Vietnamese
in the Central northern region has only five tones or even four tones.
Similarly, Vietnamese in the northern region borrowed many Han and
Tay expressions while the Vietnamese language in the Central
northern region maintained many Mon-Khmer expressions (Ly Tung
Hiéu 2009). Later, when the Vietnamese territory gradually expanded
down to the Central part (15th-17th centuries) and to the South
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(17th-18th centuries), Vietnamese in the Central northern region
continued to contact with Cham and Khmer languages - native
languages - as well as with Mandarin language of the Chinese
refugees who migrated to the South of Vietnam for political and/or
economic reasons. As a result, Vietnamese in the Central northern
and northern regions borrowed many Cham, Khmer and Mandarin
expressions and pronunciations. This leads to the differences between
the northern and the southern dialects of Vietnamese in terms of

phonetics and lexis (Ly Tung Hiéu 2009).

(2) Factor of Geography

Vietnam’s geographical shape is like an elongated letter “S”. It
stretches from the northern to the southern region, with 1,650
kilometers in length and is separated by mountain ranges in the
middle of Vietnam, such as the Tam Diép, Hoanh Son, Bach Ma
mountain ranges. Thus, traffic between the northern and southern
regions is very difficult. Across many centuries, the Central
Vietnamese dialect mainly had contact and exchange with languages
and cultures of local ethnic minorities. As a result, many dialects were
formed and developed in Central Vietnam (Ly Tang Hiéu 2009). In
addition, natural geographical features of the Southern region have
had impact on and creating dialectal words. For example, in the area
of Mekong River Delta (South of Vietnam) there are many dialect
words related to rivers, canals, tide, such as, dia (pond), bung

(swamp), bién (flood land), mieée rong (low tide).
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(3) Factors of Language and Culture Contact

The Vietnamese southern dialect also maintains many foreign
expressions originated from Mandarin, French, English, Russian and
Khmer languages, due to contact with these foreign languages in the
long history of Vietnam. For instance, in the period of the French
imposition of colonial rule in the South of Vietnam (1887-1945) and
then the American occupation in the South of Vietnam (1954-1975),
many words originated from French and English were borrowed and
used in daily life of the southern people, such as ca vdr (cravat), gidy
cgc-tong (carton), xang (essence), lit (liter), xa bong (savon), la ve
(la biére), so mi (chemise), xiic xich (sausage), boi (boy), ten nit
(tennis), mit tinh (meeting). Also, geographical names of some places
in Mekong River Delta’s provinces still use words originated from
Khmer language, such as “soc” (Soc Trang), “tra” (Tra Ca, Tra Vinh),
“cai” (Cai San, Cai Nhum, Cai Be).

In a nutshell, due to the above factors and reasons, many of the
southern dialect expressions are now different to those of the northern
dialect. This difference causes difficulties for foreign learners who are
studying either the North Vietnamese dialect or the southern

Vietnamese dialect.

2. Vietnamese Dialects

The Vietnamese language is an analytic, isolating language in
which the words do not change their forms in sentences. For example

verbs and nouns do not inflect for past/present tense and for
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singular/plural respectively. In addition, Vietnamese is also a tonal
language. Standard Vietnamese has 6 different tones comprising
ngang (level tone), huyén (falling tone), hdi (falling rising tone), ngd
(high broken tone), sdc (rising tone), and ndng (low broken tone).
Every word is marked with a tone and differences in tone lead to
changes in meaning.

The Vietnamese language has basically split into three main dialect
regions based on geography and located mainly in the North, Central
and South of Vietnam respectively (Hoang Thi Chau 2004). The
northern dialect regions are concentrated in and around the capital
Ha Noi and all the provinces of the northern region of Vietnam. The
Central dialect region includes the northern Central provinces, from
Thanh Hoéa province to Péo Hai Van (the Hai Van Pass, which is
located on the border of Pa Ning and Thira Thién Hué Provinces).
The southern dialect is found from The Hai Van Pass to the southern
border of Vietnam. Generally, the three dialects of the Vietnamese
language differ somewhat in their system of tones, initial and final
consonants and local lexis. For example, the northern Vietnamese
variant comprises six different tones but the southern Vietnamese
variant has only five tones. Although there are distinct differences
between the three main dialects of the Vietnamese language in terms
of phonetics and lexis, these differences are not very significant, and
the Vietnamese people living in the three regions can still understand

each other.

(1) Researching on the Northern and Southern Dialects of Vietnamese

There have been various studies on the northern and southern
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dialects, in terms of overview of Vietnamese dialect studies (Hoang
Thi Chau 2004), factors and causes forming types of Vietnamese
dialect (Hoang Thi Chau 2002; Ly Tung Hiéu 2009; Huynh Cong
Tin 1998), characteristic differences between the northern and
southern dialects (Nguyén Pirc Duong and Tran Thi Ngoc Lang 1983;
Ha 2009), teaching Vietnamese dialects for foreigners (T6 Dinh Nghia
2002; Phan Tran Céng 2006; Tran Vin Tiéng 1995). The following
are reviews of outstanding studies researching the northern and
southern dialects.

In her textbook Vietnamese Dialect Studies, Hoang Thi Chau
(2004) introduced all local dialects of Vietnamese, including three
main dialects which are the northern, the Central and the southern
dialects. In addition, she explained causes and rules of variations of
the three dialects’ phonetics. For example, analyzing and comparing
systems of structure of syllables, initial consonants, rhyme, tendency
of variations of vowels, final consonants, tones.

In terms of factors and causes that formed types of Vietnamese
dialects, researchers (Hoang Thi Chau 2002; Ly Tung Hiéu 2009;
Huynh Coéng Tin 1998), showed that the northern-southern dialects
of Vietnamese are shaped basically from factors and causes such as
history, geography, society, economy, linguistic, cultural and language
contact, etc.

Literature on the characteristic differences between the northern and
the southern dialects has resulted in significant research to date
(Nguyén Pic Duong and Tran Thi Ngoc Lang 1983, Tran Thi Ngoc
Lang 1995; Ha 2009). These researchers showed differences in lexis

and semantics between the Vietnamese dialects. Particularly, Tran Thi
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Ngoc Lang 2002 pointed out differences in grammar between the
Northern and the Southern dialects. In addition, Cao Xuan Hao (1998)
and Nguyén Kién Truong (2012) studied and compared differences
between Vietnamese dialects in terms of phonetics.

Very little research has investigated the teaching of the Vietnamese
dialects to foreign learners. They comprise (i) one solution of teaching
Sai Gon’s language (the Southern dialects) for foreigners (Tran Vin
Tiéng 1995) and (ii) teaching Vietnamese pronunciation based on the
southern dialect: advantages and limitations (Phan Tran Cong 2006).

Overall, the literature on the study of Vietnamese dialects is quite
significant. However, all of these studies are written in Vietnamese
and this causes difficulties for foreign scholars and students to read
and understand these articles if they do not know Vietnamese
language. In addition, almost all of these articles merely study the
Vietnamese dialects and in terms of implications, these articles do
not study how to distinguish and teach the northern and southern
Vietnamese dialect expressions for foreign learners.

Our paper will classify and distinguish the Vietnamese northern and
southern dialect expressions based on the similar and different
characteristics in terms of form, meaning and use. Thus, we expect
it to be essential for and make a practical contribution to teaching
and learning of Vietnamese dialect expressions and Vietnamese as a
foreign/second language (hereafter “VFL/VSL”) in general for foreign

learners.
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IT. Methodology

1. Data Sources

The northern and southern dialects of Vietnamese were collected
from Vietnamese language teaching textbooks, teaching materials, and
documents being taught at the Busan University of Foreign Studies,
including: (i) Vietnamese language textbooks published by the Busan
University of Foreign Studies; (ii) Vietnamese textbooks (used for
foreigners) published by the Institute of Language Development (Ha
Noi); (iii)) Vietnamese textbooks for Foreigners published by
Department of Vietnamese Studies, University of Social Sciences and
Humanities, Ho Chi Minh city and (iv) Vietnamese Dictionary 2010
published by Center of Dictionary Studies.

2. Methodology of Collection and Analysis

Firstly, the northern and southern dialect expressions were collected
from data sources and evaluated by native Vietnamese lecturers who
come from both Vietnamese northern and southern regions and are
teaching Vietnamese studies and Vietnamese language at the Busan
University of Foreign Studies.

Secondly, the northern and southern dialect expressions in the
corpus were classified into different groups according to similar and
different characteristics in terms of form, meaning and use. Then, the

distinctive characteristics of each group were analyzed.
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Finally, these Northern and Southern dialect items were listed in
an appendix in order to help foreign learners to refer to, learn and

use these dialects more conveniently.

IV. Classification of Vietnamese Northern and
Southern Dialect Expressions

Based on similar and different characteristics in terms of form,
meaning and use, the northern and southern dialect words have been

provisionally classified, as follows:

a. Synonym but pronunciation and spellings are different due to
phonetic variants;

b. Synonym but different in spellings and pronunciation due to
borrowing foreign expressions;

¢. Homonym; and

d. The northern/southern - southern/northern compound words.

The following section will analyze in detail the different

characteristics of each group.

1. Synonym but with Pronunciation and Spellings
Difference Due to Phonetic Variants

Due to the history of phonological development and phonological
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rules of the Vietnamese, there are a group of northern and southern
dialect expressions which have the same meaning but have
insignificant differences in spellings and pronunciation due to
phonetic variants (Hoang Thi Chau 2002). The differences between
them included differences in one or two components of a word form,
such as differences of tones or initial consonants or main vowels or

final consonants.

(1) Synonym but Difference of Tones

The Northern and Southern dialect expressions have the same
meanings but they have different tones. For example (hereafter,
examples compared the northern dialect expressions with the southern
dialect expressions, the northern dialect words come first and
followed by the southern dialect expressions): nhgi/nhdi (imitate),
lodng/loang (weak), sitng/sung (still/motionless).

In the first pair nhgi/ nhai (imitate), nhai is from the northern
dialect, and nhdiis from the Southern dialect. They both mean
“imitate”. The difference between them is that the first word carries
a low broken tone (ngng), whereas the second word carries a rising
tone (sdc). As can be seen in this example, the low broken tone of
the northern dialect word rhgi is changed to the rising tone of the
southern dialect word nhdi.

In the second pairlodng/loang (weak), loang is from the northern
dialect and loang is from the southern dialect. They both mean weak.
The difference between them is that the first word carries a high
broken tone (ngd), whereas the second word carries a falling rising

tone (hoi). The high broken tone of the northern dialect word loang
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is changed to the falling rising tone of the southern dialect word
lodng.

Although the high broken tone (ngd) and the falling rising tone
(hoi) are different in terms of tone diacritics in the southern
Vietnamese language, these tones are pronounced similarly.
Therefore, when teaching the southern Vietnamese tones for foreign
learners, teachers should point out the similarity of the high broken

tone and the falling rising tone in terms of articulation.

(2) Synonym but with Difference of Initial Consonants

In this group, the northern and southern dialect expressions have
the same meanings but they have different initial consonants. For
example, (the initial consonants are in bold), giai/trai (boy), gio/tro
(ash), mhdp/ddp (moistening the throat), mhing/ding (to dip), nhit
nhat/dit dat (timid), mham nhe/lim le (to attempt), nhem nhuoc/lem
luoc (dirty), dim dé/rim ré (battered), dop/rép (blister).

As can be seen, the pair of northern and southern dialect
expressions: giai/traihas the same meaning, “boy”. The first word is
a northern dialect word and the second word is a southern dialect
word. They are different in terms of initial consonants. The initial
consonant of the former is gi[z] and the initial consonant of the latter
is tr[t]. The following examples present cases where the initial
consonants of the northern dialect expressions are changed into
different initial consonants of the southern dialect expressions.

- giai/trai (boy), gio/tro (ash) — the initial consonant gi[z] is

changed to {[t].

- nhip/dip (moistening the throat), nhing/ding (to dip), nhit nhat/
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dut dat (timid) — the initial consonant ni [N] is changed to d
[z].

- nhimnhe/lim le (to attempt), nhem nhudc/ lem ludc (dirty) —
the initial consonant nh [n] is changed to / [1].

- dimdoé/rim 16 (battered), dop/rop (blister) — the initial

consonantd [z] is changed to r [Z].

(3) Synonym but with Difference in Main Vowels

In this group, the northern and southern dialect expressions have
the same meanings but they have different main vowels. For example
(the main vowels are in bold), linh/lanh (to receive), chinh/chanh
(main), sinh/sanh (to give birth), tAng/timg (floor), chan/chun (foot),
nhét/nhit (first), thwtho' (letter), giri/géi (to send), ngang/ngimg. In
these pairs of expressions, the second words (the southern dialect
words), such as ld@nh, chdnh, sanh, tung, chun, nhit, tho, goi are
phonic variants of the first words (the northern dialect words)
respectively, such as /linh, chinh, sinh, t(fng, chdn, nhut, thw, giii in
some expressions originating from Sino-Vietnamese (Hoang Phé
2010). These northern and southern dialect words have phonetic

variations in terms of main vowels, as follows:

- linh/lanh (to receive), chinh/chanh (main), sinh/sanh (to give
birth) — the main vowel 7 [i] is changed to a [a].

- tang/timg (floor), chan /chun (foot), nhit/nhit (first) — the main
vowel d [¥] is changed to u [w].

- thw'the (letter), gii/géi (send) — the main vowel u» [W] is

changed to o [¥].
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(4) Synonym but with Difference inFinal Consonants

In this group, the northern and southern dialect words have the
same meanings but they have different final consonants. For example
(consonants are in bold): giup/gium (help), ngat/nggp (asphyxia).

As can be seen, the pair of northern and southern dialect words:
The pair of northern and southern dialect words: gitip/gitim (help) has
the same meaning “help”. The first word giup is a northern dialect
word and the second word gizim is a southern dialect word. They are
different from each other in terms of final consonants. The final
consonant of the first word is p [-p] which is a voiceless stop
consonant and the final consonant of the second word is m [m] which
is a voiced consonant.

In a nutshell, due to phonetic variants, there are pairs of northern
and southern dialect expressions which have the same meanings but
have insignificant differences in terms of spellings and pronunciation.
When teaching Vietnamese dialects, educators may introduce and
explain briefly the history of Vietnamese phonological development
and phonological rules that formed these dialect expressions.
Educators should compare and point out the close similarities between
the northern and southern dialect expressions in terms of spellings
and pronunciation. Therefore, foreign learners can understand and
guess the meanings of these dialect expressions when they read and

hear them.
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2. Synonym but with Difference in Pronunciation Due to
Borrowing Foreign Expressions

Vietnamese language has had contact with and borrowed many
foreign expressions from other languages. The Vietnamese northern
dialect has had contact with and borrowed expressions from Thai and
Han languages, while the Vietnamese southern dialect has borrowed
expressions from Cham and Khmer languages (Hoang Thi Chau
2002) and French, English, Russian languages in the 19th ~ 20th
centuries. As a result, there are many the northern and southern
dialect expressions which have same meanings but have completely
different pronunciation and spellings (Hoang Thi Chau 2002). For
example: bat/chén (bowl), coc/ly (glass), man/ming (mosquito-net),
qud/trdi (fruit), san/mi (cassava) dat/mdc (expensive), bo me/ba md
(parents), xdu ho/mdc c& (shy), lon/heo (pig), do/ddu (bean), ngd/bdp
(corn), dira/thom (pine apple), lac/ddu phéng (peanut), nem rdan/cha
gio (spring roll), tatvé (sock), bdt nat/an hiép (to bully), hong/hw
(out of order), say/xin (drunk), cun/lut (blunt [knife]), mi chinh/bot
ngot (monosodium glutamate).

As can be seen, the pair of northern and southern dialect words
bat/chén has the same meaning “bowl”. The first word bdt is a
northern dialect word pronounced as [bat] and the second word chén
is a southern dialect word pronounced as [cen]. They are completely
different from each other in terms of spellings and pronunciation.

When teaching these kinds of Vietnamese dialect vocabulary to

foreign learners, both the northern expressions and its synonyms (the
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southern expressions) should be introduced at the same time. In
addition, pronunciation of these dialects in the northern and southern
accents should be introduced and taught carefully. Furthermore,
teachers should create synonym worksheets or synonym matching
games and ask learners to choose the best synonym for the word
given. These activities and games are of great efficiency in helping

learners to study and remember these synonyms.

3. Homonym

The northern dialect has borrowed many Sino-Vietnamese
expressions or expressions originatedfrom Han language and these
borrowed words have changed its meanings. As a result, there are
the northern and southern dialect expressions which have the same
spellings and pronunciation but they have completely different
meanings (Hoang Thi Chau 2002).

<Figure 1> The Vietnamese Northern and Southern Homonyms

Northern dialect Southern dialect Northern dialect| Southern dialect
Words , ) , ) Words ) ) , )
words’ meaning words’ meaning words’ meaning | words’ meaning
)
than j £
> om
lan i i

thin 1an ST ' . :
(black-bandedskink)| than lan (lizard) bm (sick) 6m (thin)
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—_—
Yg S Ar
S ‘, = la

chén (glass) chén (bowl) la (shout) A la (scold)

chén

As can be seen in this Figure, there are several types of homonyms
which are nouns, adjectives and verbs.

- The expressions which have the same spellings and pronunciation
but refer to different things, events and phenomena between the
northern and the southern dialects. For example, than lan (black-
banded skink/lizard), chén (glass/bowl), <Figure 1> shows that in the
northern dialect, thdn 1an is a black-banded skink. It is one kind of
reptile and its habitats are bush and hedges whereas in the southern
dialect, than lan is a (house) lizard. It can be seen climbing walls
of houses and buildings.

- Expressions which have the same spelling and pronunciation but
describe different characteristics, qualities and properties of things or
people between the North and southern dialects. <Figure 1> shows
that in the northern dialect, 6m means not having good health while
in the southern dialect; om shows (body of humans and animals)
which have less fat and meat.

- Expressions which have the same spelling and pronunciation but
express different actions, states and processes between the northern
and the southern dialects. As can be seen on <Figure 1>, in the
northern dialect, /a means to say something very loudly but in the
southern dialect, /a means to speak angrily to someone, especially a

child, because they have done something wrong (Cambridge
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Dictionary online).

In short, in our corpus, there are few northern and southern dialect
expressions and it is easy for foreign students to memorize them.
When teaching these kinds of dialects, instructors should combine
some supporting techniques such as pictures to demonstrate these
dialect expressions (see <Figure 1>), matching games in order to help

students with memorization and retention of these dialect expressions.

4. Northern/Southern and Southern/Northern Compound
Words

There are northern-southern dialect coordinated compound words
formed by combining one northern/southern word with one
southern/northern word and the two components of these words have
a coordinated meaning. According to Tran Thi Ngoc Lang 1995 and
Hoang Thi Chau 2004, these coordinated compound meanings are
more abstract and general than each of the elements (the northern or
the southern words only). Examples of these coordinated compound
words are chdm tré (late), do ban (dirty), kéu goi (call), chan mén
(blanket).

As can be seen, the coordinated compound word cham #¢é (late)
includes two fiéng (syllables): chdm (late) is a northern dialect word
and #¢ (late) is the southern dialect word, and the two components
have a coordinated meaning. The coordinated compound words do
ban (dirty) includes do (dirty) which is the southern dialect word and
bdn (dirty) which is the northern dialect word, the two components

have a coordinated meaning.
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The following Tables present some typical examples of the northern

-southern dialect coordinated compound words. <Table 1> shows the

compound words formed by combining one northern word with one

southern word. On the contrary, <Table 2> shows the compound

words formed by combining one southern word with one northern

word.

<Table 1> Northern and Southern Dialect Coordinated Compound Words

Coordinated compound words = Northern dialect words + Southern dialect words

Northern and Southern dialect|are Northern dialect Southern
coordinated compound words |combined by |words plus dialect words
0 du (umbrella) = 0 (umbrella) + |du (umbrella)
chan mén (blanket) = chin (blanket) +  |mén (blanket)
&m dau (sick) = ém (sick) +  |dau (sick)
cham tré (late) = cham (late) +  |tré (late)

boi 101 (to swim) = boi (to swim) + |161 (swim)
thué mudn (to rent) = thué (to rent) +  |mudn (to rent)

<Table 2> Northern and Southern Dialect Coordinated Compound Words

Coordinated compound words = Southern dialect words + Northern dialect words

Norther-Southern dialect are Southern dialect Northern
coordinated compound words|combined by |words plus dialect words
chén bat (bowls) = chén (bowl) + |bat (bowl)

ly cbe (glass) = ly (glass) + |cbe (glass)

la méng (scold) = la (scold) + |méng (cold)
réanh r6i (free) = ranh (free) + |rbi (free)

sinh d¢ (to give birth) = sinh (to give birth)| + |dé (to give birth
ham doa (to threaten) = ham (to threaten) | + |doa (to threaten)
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In Vietnamese, coining the coordinated compound words by
combining a northern/southern element with a southern/northern
element is a very interesting method. Thus, when teaching these
compound words, instructors should introduce and explain to students
how these compound words were created, as well as guide students
on how to coin a compound word in this manner. This can not only
increase students’ interest in learning but also help them to memorize
these compound words easily. In addition, several supporting
techniques such as creating flash cards, using “act it out” games,
watching online videosshould be applied when teaching these
compound words in order to help learners facilitate these expressions

acquisitions

V. Tendency of Convergence of Northern and
Southern Dialect Expressions into tir ngtt toan dan

Research on the northern and southern dialects shows that there
are a large number of the northern/southern dialect expressions that
have penetrated into the southern/northern dialect expressions. The
following are typical reasons causing this trend.

In Vietnamese history, there were two major migrations (1954 and
1976), in which millions of people moved from the North to the South
of Vietnam. In addition, these days, Ho Chi Minh City is one of the
most dynamic and developed cities which attracted the northerners
to migrate to live and work. As a result, a great number of the

northern dialect expressions have been brought to the South.
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On the contrary, during the period 1945-1975, many stories and
novels written by southern authors in the southern dialect had a
significant impact on Vietnamese literature, as well as contributed
plenty of the southern dialect expressions to the treasury of northern
dialect expressions (Nguyén Tai Thai and Pham Vin Hao). These
days, Ho Chi Minh City media is abundant and diverse and attracts
millions of northern readers and audiences. As a result, a large
number of the southern dialect expressions have penetrated to the
northern people communities living in the North of Vietnam.

In general, with the development of economy, culture, education,
transportation, society and particularly media, the northern and
southern dialect expressions have converged and become one part of
tr ngir toan dan (lit. expressions for all the Vietnamese people). In
other word, the Vietnamese dialects are in a process of being
dissolved and being integrated into one united Vietnamese language
(Hoang Thi Chau 2004).

VI. Conclusion

The northern and southern dialects are two major dialects of
Vietnamese. The northern dialect’s system of tones, semi-vowels,
main vowels, final consonants are corresponding to spellings, whereas
the northern dialect’s system of the initial consonants are not
corresponding to spellings totally (Hoang Thi Chau 2004). On the
contrary, the southern dialect’s system of the initial consonants is

corresponding to spelling relatively, such as differentiation between
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the consonants p [p] and ch [c]; s [s] and x [s], while the southern
system of semi-vowels, main vowels, final consonants, and tones is
not corresponding to spellings totally. To teach the northern and
southern dialect expressions, we highly recommend that teachers
should consider the following:

First, teachers need not only to adjust their pronunciation but also
to teach articulation to students in accordance with correct spellings,
although teachers’ native dialects and accents may be of any type of
Vietnamese dialect.

Second, while teaching Vietnamese, instructors should gradually
introduce and compare differences in vocabularies, phonetics and
accents between the two major Vietnamese dialects. In addition, to
our knowledge and experience, each VFL/VSL classroom should be
taught by two instructors (one after the other). One teacher speaks
the Vietnamese northern accent and the other speaks the Vietnamese
southern accent. This makes students gradually familiar with the two
main Vietnamese dialects and then the students will not be surprised
when seeing or hearing these dialects.

Third, like teaching vocabularies, instructors should focus on
teaching form, meaning and use of dialect expressions equally.
“Form” includes pronunciation and spelling; “meaning” comprises
literal and figurative meanings; and “use” includes functional
expression or grammar structure, collocation (Wolfram and Schiling-
Estes 2015). The application of this teaching method may help
learners to facilitate vocabulary acquisition and to avoid making
mistakes using synonyms in some contexts because “synonyms with

similar meanings do not always have the same collocates” (Webb
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2007: 120-136). In addition, supported techniques, games and
activities should be applied while teaching the dialect expressions
such as using synonym worksheets, synonym matching games,
creating flash cards, using online videos that showcase the northern
and the southern dialect expressions and accents. This is of great
interest and efficiency in helping learners gain these dialect

expressions.
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Appendix

Comparison between the Northern and the Southern Dialect Expressions

Southern Gloss Northern Southern | Gloss | Northern Southern Gloss
N words words words words words
orthern
words
an thua gi |=|nham nho |no problem |[gid nhu |=[phaichi [if, if only |[6m =|binh/dau |sick
oi
anh =|hinh picture ia vo =|gia bd, do |to pretend |on =lan favor
ba ay =|ba she iai/trai _|=|trai boy ong ay =|6ng he
ba chi =|ba roi (thit) |fat and lean |giam =|dap to step on [Ong xa =longbd  |exhaust pipe
(thit) (meat)
chira =|bau pregnant giat =|giut to snatch |Gt chi thién|=|6t hiém  |hot red
pepper
_ba moi =|ba mai matchmaker |giau =[ém to hide ha phach |=|quay pesky
_ba sam =|ba lap nonsensical |gio =|tro ashes hai =|mat right
bac =|buc level giup =|gitm help phai trai  |=|phai quay|right and
wrong,
bac (mau) |=|lot (mau) _|faded hai long |=|ung bung |satisfied [phanh =|thang brake
ban =|do dirty ham =|dap thang |to brake |ndiphét [=|ndidoc |tell alie
hanh
ban =|mdc viéc  |busy hao danh |=|ham danh |greedy for |phich nuéc|=|binh thuy | thermos
fame
ban buén |=|ban si wholesale |hathoi  |=|nhay mii |to sneeze |pho mat [=|phd mai |cheese
bancau [=|bon cau toilet seat  [hét sach |=|hét rao clean out |phu xe =[lo xe assistant
of driver
ban la =|ban ui iron ho sinh _|=|hd sanh [midwife |phtic =|phudc blessing
ban rong [=|ban dao to peddle hoa =|bong flower phuon; =|phung  |phoenix
banh cuon |=|banh uét  |steamed hom =|ruong trunk qua =|trai fruit
rolled rice
pancake
banh da |=|banh trang |rice pancake |[dirtgn  [=|bamtron |violent |quandui |=|quanxa |shorts
lon
bao =|biéu to tell huon =|nhang incense uantai  |[=|cai hom |coffin
bao =|dan bold imthin |=|imre completel |quat =|tac kumgquat
thit
silent
baoboi  [=|buu boi valuable ket =|mac stick rach buom |=|rach te  |tattered
thing tua
bao tai =|bao bo sackloth kéu =|la to shout _[ram =[nam sunburnt
bat =[chén bowl khap =|cathot [limping |ran =|chién to fry
khién;
bat (quat) |=|m¢ (quat) [to turnon |khodc lac [=|ndi doc _ |[to lie ran mat __|=|cimg dau |stubborn
batdén |=|bat thuong |[compensate |khuyén [=|khuyén |to ranh manh |=|ma lanh |sly
mai mai promote
bat nhdo |=|bua xua disorderly  |kinh rdm |=|kinh mat |sunglasse |rap =|nham sand (paper)
8
bé =|nho secondary [kyquac |=[dihom |odd, raumui  |=|raungo |coriander
strange
bé ti =[nho xiu tiny lac =|d4u phong| peanut ¢ béo/ré 8i|=|ré ré dirt-cheap
bén =|sac sharp lam =|man to do 1€, ngoat _|[=|queo to turn
bén ay =|bén that side lam dom |=|lam dang_|to posture |40 rét =lao lanh _|sweater
bénh =|binh sick lamgia |=|lamtoi  [to dictate [rét(con) |=|rit(con) |centipede
one’s
term
bénh vién |=|nha thuong |hospital lamm6i |=|lammai |to actas a|rétbudt |=|lanh cong|piercingly
matchmak cold
er
béo =|map fat lan =|ban time ria =|mi edge
bi ngod =|bi do/ro pumpkin bao lanh [=|bao linh |to act as a|rd =[nho to drip
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guarantee
bi thur =|bi tho secretary an ca =|chém chia|to steal  [ro1 =|ranh free
_bién =|bé sea lanh =|linh to receive |roi vai =|roi rét __|to scatter
bo =|ba father lanh giao |=|linh gido |receive [d0 rom =|do dom |counterfeit
instructio
ns
bo =|xé tocutinto |lanh vuc |=|linh vuc |field rong =|trong empty
segments
bo me =|ba ma parents Ién =|lén act ruoc =|cha bong |Salted
secretly shredded
pork
boc phét [=[noi doc tell a lie odn =|lodng weak ruou ché |=|nhau nhet|drink
_boc tham |=|bat tham |draw lots on =|heo pig ruou trang |=|ruou dé |rice alcohol
boi =|161 swim 6ng may |=|chan may |eyebrow |sac ngot |=|bén ngdt [very sharp
boi =|buoi dig up VO xe =|16p xe tyre sam 1op |=|vo rudt |[tyre and tube
bong =|banh ball 1ot da =|dan bung |[to have a |san =|khoai mi |cassava
light meal
bui tre =|Ium tre bamboo lra gat  [=|luong gat |deceive |san sat =[stmsut |crunchy
bush
budc =|cot tie ludi =|nhac lazy san =|sop generous
buon =[nhot tickling mac ca [=|tra gia to bargain [sang bach |=|sang full daylight
banh
buon cuoi |=|mac cuoi | funny macké |=|thayké [toignore [say =[xin drunk
buondai |=|mactiéu |want to pass |mach =|méc to sneak [say =|tray scratched
water
budn nén |=|mac 61 nauseate man =|mung mosquito [se =[sot to divide
net
but =|viet pen manma |=|manmoi |passionat [senhra |=|hdra neglect
e
anh ca =|anh hai eldest mang =|la scold seo =|theo scar
brother
ca qua =|ca loc snake — head {[mang mo |=|ray la toscold [sor =|ngan scare
fish
cathan _|=|ta than complain __|man, =|rinh tocarry [soithan |=|san than |kidney stone
ca voi =|ca ong whale manh =|manh gioi | fine s0i tiet =[s6i mau |very angry
khoé
ci co =|cdi [on to quarrel  |mat han |=|mat tiéu [to lose all [son =|ron creep
cau =|quau furious may =|hén lucky son lon; =|nan chi _|discouraged
dambut _[=|bong bup [hibiscus me =|ma mother _|suat (an) [=|phan (an) |ration
cham =[siéng diligent mi chinh |=[bjt ngot |monosodi [suc sac =|xingau |dice
um
glutamate
_chan =|chun foot moc nhi |=[ndm méo |pezzia sudn, =|khoai |happy
_chan =|mén blanket mot minh |=|minh én _|alone suytnira__|=|chut nira [nearly
chang nhé |=|chang 1&¢  |thereisno |muitdy |=|ngogai |parsley |tac duong |=|ket xe traffic jam
reason why
ché/tra =|tra tea mun nhot |=|mut nhot |pimple |tdc ludi =|chdc ludi [smack one’s
tongue
chét dudi |=|chét troi drown mung =|li xi togivea [taichinh |=|tai chanh |finance
tudi new
year’s
present
chiéc banh|=|6 banh mi |a loaf of muoi =|va soup ladle|tam quat [=|dam bop |to massage
mi bread
chinh =|chanh main mudn =|tré late tan gai =|cua gai |[to flirt
chinh tri |=|chanhtri |politics mudp =|kho qua |bitter tan gau =[tan déc  [to chat
dan, melon
choc tirc  |=|choc gian  |to anger na(qua) |=|mangcau |custard [tang =(lau floor
apple
chong =|giuong tre |bamboo bed [nd thun |=|sung cao [slingshot [tang mdt |=|tang trét |First floor
su
chum =|lu pot namsap |=namup [to lie face |tang 1o =|gia lo to ignore
down
cochira |=|mang thai |pregnant nay mai |=|maimot |inthe tau hoa =|xe Ira train
future
cO gang [=|rdng try nemran [=|chd gio [spring roll [thach sung |=|than lan |[lizard
co vl =|co vd to encourage |nén =|déncay |candle |thai dwong|=|mang temporal
tang bone
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coc =|li/ly glass nga =|té to fall thanlan |=|ran mo6i |black-bande
d_skink
coi (thi) |=|gac (thi) to proctor  |ngai =le afraid thao doi  |=|sanh doi |sophisticate
comrang |=|com chién |fried rice ngan =|vitxiém |muscovy |thaonao [=|hénchi [no wonder
duck
cu =|thoc léc to tickle ngan =|on be tired of | that =|thiét rue
cuc =|nut button ngan =|ngimng lift head |[that lun; =|day lung_|belt
cuc ky =|dé so extremely |ngat =|chet giac |to become|thattha  [=|thi¢t tha |honest
unconscio
us
cung bai |=|cung quai |offering ngathoa |=[buthoa [topick |[thayu =[tlama |parents
flower
cuong =|quynh getrattled  |ngat =|ngdp/ngy |choky the a? =|vaya? [really?
p
da day =|bao tir stomach ngay =[6n be fed up [thép (giay) |=|tép (gidy) |quire of
with paper
tra dac =|tra ddm strong tea __[nghién _|=|ghién addicted |thétdai  [=|dai dang [to banquet
dan =|don musical nghin =|ngan thousand |thia =|mudng |spoon
instrument
dan da =|qué country field|ngd =|bap corn thinh =|thanh prosperous
dan =|don kim Vietnamese |ngo nhd |=|1& in case of |thoc =|lua rice
nguyét two chord
guitar
danh gi6 _[=|cao gi6 coin rubbing |ngoai dy |=|ngoai outdoors _|thoi =|thai bad smell
danh nhau |=|danh 1on  [to fight ngoi xom |=|ngoi tosquat  [thop =|mo ac fontanel
chom
hom
danh ram |=|dit to fart nha tang |=[nhalau |multistori |thira =|du redundant
ed
house
daolon |=|dicu cashew nha xi =|nhacau |toilet thung =(lung hole
hot
dat =|mac expensive __|nhai =|nhai to mimic |thuyén =|ghe ship
dat do =|mac mo expensive |nham nhe |=|lam le to attempt |thuyén be |=|ghe cd |boats and
rafts
dauhoa |=|dau hoi petroleum  |nhan dire |=|nhon dirc |humane [ti nanh =|phanbi |to compare
enviously
daulac _ [=|dau phong |peanutoil |nhan =|cara rin |phan tich |=|phan tach |analyse
dau nhon _[=[nhdt motor oil nhanh =|lanh fast/quick |ti€c =|ubng to regret
day =|bo jute nhap =|dap giong |to tiém thuoc [=|chich injection
giong moisten thudc
the
throat
day chun |=|day thun __|elastic nhat =|nhut first tinh =[tanh personality
day thép |=|day kém gai |barbed wire |nhat =|luom to pick up [ton ={hao cost
_gal
de =|sanh/sinh  |to give birth {nhé =|nghe/ (final nhuan =[nhuan laxative
nghen article)  |trang truong
right?
dingoai |=|dicau to stool nhem =|lem luoc |dirty tréu =|choc to tease
nhudc
dio =|6 mudn to be in nhi =|don co two string | thi trugt  [=|thi rot fail
somebody violin
‘service
dinh dang |=|mac m¢& involve nhiéu =|lung many ta ba =mami |procuress
in/why?
do =|dau bean nhin cuoi |=|nin cuoi |to tir nay =|tr ray from this
suppress time
a laugh
do om =|do ec very bad nho (di  |=|ké (di ké) |hitchhike |[tuong =hatbdi |Vietnamese
nho) opera
do6 quy st |=|d6 mac dich|damn you _|nho nhem|=|lo lem smeared |udt sing |=|udt nhep |dripping wet
doa =|ham to threaten |nhdén =|dén dac |look vang =|da yes
nhac around
doi =|rdi follow nhua =|mu latex tree |vao =|vd to enter
don =|rudc pick up nhyua =|hac in tar vay =(dam skirt

duon,
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don khach |=|rudc khach |pick up nhuyén |=|nhién well véo =[nhéo to pinch
guests -kneaded
dop =[rop blister noi cau _[=|noi quau_|get angry |vidu =|thi du for example
_dua =|thom pineapple  |ndi la =|calam tammer | tat =|vd sock
dua chudt |=|dua leo cucumber |néimé |[=|ndim¢d |talk in vo =|bé to break
one’s
sleep
dua gidn _|=|ca rdn joke non, mura |=|6i vomit V& van =[tao lao  |nonsensical
dai =[nhét to push nong long|=|nén anxious _|vung =|me sesame
dimdé  [=|rim 1o battered nop (tien) [=|nap (tién) [topay  [xabong |=|botgiat |detergent
money __|bot
ding =|nhung to dip nude bot [=|nudc saliva xa lon =[quan dui |shorts
miéng
ding md |=|ring m&  |to be stirred [nudc can |=|nudc rong [low tide |xau ho =|mac c& |[shy
up
dut dat =[nhut nhat |timid nudc =|nudc léo |broth xem anh |=|coi hinh |watch
dun pictures
gay =|6t nape of the |nuét =|nudt trong | to xoan =[sau dau |Chinaberry
neck chimg swallow (dong)
up
ay =|0m thin 0 =|du umbrella |xoi =|dung eat
gaydeét |=|omnhach |[scraggy 0 mai =|xiumudi |[salted dry |xui =|rui unlucky
apricot
ghenti |=|ganhti envy (xe)ot6 [=Ixehoi car

(2015.10.20. F37, 2015.11.10. 44}, 2015.11.16 AR EA)
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<Abstract>

The Northern and the Southern Dialect
Expressions of Vietnamese and Teaching Them

to Foreign Learners

BAE Yang Soo
(Busan University of Foreign Studies)

Pao Muc Pich
(Busan University of Foreign Studies)

This paper examines northern and southern dialect expressions of
Vietnamese and teaching them to foreign learners.

Based on the collection and statistical analyses of these northern
and southern expressions in Vietnamese textbooks and teaching
materials and documents used at the Faculty of Vietnamese Studies,
Busan University of Foreign Studies, Korean and The University of
Social Sciences and Humanities, Ho Chi Minh City, Vietnam and
“Vietnamese Dictionary 2010” published by Center of Dictionary
Studies, we classify and analysis the characteristics of the northern
and southern expressions such as synonyms with different
pronunciation and spellings due to phonetic variants, synonyms with
different pronunciation and spellings due to borrowing foreign

expressions, homonym and northern/southern - southern/northern
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compound words.

By doing this, we suggest the application of the results of this study
to the teaching of northern - southern dialects to foreign learners.
We also provide an appendix that compares the northern and southern

expressions that learners can use it in their study of the language.

Key words: Vietnamese Northern Dialect Words, Vietnamese Southern
Dialect Words, Teaching Vietnamese for Foreigners,

Vietnamese Dialects
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